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बाइबिल-ग्रन्थः  ज्ञानविषये किं  वदति? — भागः  २ · स्ट्रॉङ्ग-
संख्यायुक्तानि KJV-धर्मग्रन्थवाक्यानि
भागः  २ · मूलभूतबाइबिलसिद्धान्तस्य आधारेण निर्मितः  नूतनः  अध्ययनः

ज्ञानम् — मौलिकं  बैबलिकं  सिद्धान्तम्

प्रारम्भिकवचनम्

ज्ञानं निधिः , यस्य च जनस्य तत् नास्ति सः  विनश्यति। एतत् अस्मत्समक्षं पूर्वमेव स्थापितं मूलम्; इदानीं  वयं तस्यैव सत्यस्य
नवीनसाक्षिभिः  सहितम् अग्रे गच्छामः । इब्रीभाषायाः  शब्दः  दाअथ् (H1847, ज्ञानम्) अस्ति, यः  यादा (H3045, ज्ञातुम्) इति शब्दात्
आगच्छति, तस्य अर्थः  दर्शनेन ज्ञातुम् इति — ईश्वरं  स्वयं परिचितं भवितुम्, न के वलं तस्य विषये श्रोतुम्। यूनानीभाषायाः  शब्दः
ग्नोसिस् (G1108, ज्ञानम्) अस्ति; तथा च एकः  पूर्णतरः  शब्दः  विद्यते, एपिग्नोसिस् (G1922, अभिज्ञानम्), यत् सत्यं गृह्णाति तत्
सम्पूर्णं ज्ञानम्। एतत् सावधानं निरीक्षस्व: ईश्वरः  युष्मासु यत् ज्ञानं इच्छति तत् पुस्तकानां संचयः  न भवति, यतः  के वलम् अध्ययनं
शरीरं  क्लामयति एव। तत् एकं  पुरुषं ज्ञातुम् अस्ति। एकः  जनः  सम्पूर्णं जीवनं अध्येतुं शक्नोति तथापि कदापि तत् न प्राप्नोति; अन्यः
ईश्वरात् बिभेति, तस्मै आर्तनादं  करोति, तत् च प्राप्नोति। तत् परमेश्वरभयेन आरभते; ये तत् अन्वेषन्ते तैः  तत् प्राप्यते; तस्य च अन्तः
जीवनम् अस्ति — सत्यं ईश्वरं , यं च पुत्रं सः  प्रेषितवान् तं ज्ञातुम्। एकः  दिवसः  आगच्छति यदा सम्पूर्णा पृथ्वी तेन पूर्णा भविष्यति।

अतः  यूयं कथं शृणुथ इति सावधानाः  भवत। तत् अन्वेषणं कु रुत।

त्रयः  प्रश्नाः  यान् इदम् अध्ययनम् उत्तरति:

१. ज्ञानस्य आरम्भः  कु त्र भवति, मनुष्यः  कथं तत् प्राप्नोति?

२. सर्वस्य ज्ञानस्य अन्तः  कः  — शाश्वतं जीवनं प्राप्तुं जनेन किं  ज्ञातव्यम्?
३. ये ज्ञानं निराकु र्वन्ति तेषु किम् आपतति, सम्पूर्णायै पृथिव्यै च का आशा प्रतिज्ञाता वर्तते?

पूर्वमेव स्थापितः  पायः  — ज्ञानम्

आधारः  → विद्वांसः  ज्ञानं संचिन्वन्ति (नीतिवचनानि 10:14)।

आधारः  → ज्ञानाभावात् मम प्रजाः  नश्यन्ति (होशेय 4:6)।

आधारः  → मम जनाः  बन्दित्वं गताः , यतस्तेषां ज्ञानं नास्ति (यशायाह ५:१३)।

आधारः  → ज्ञानेन धार्मिकः  उद्धारं  प्राप्स्यति (नीतिवाक्यानि ११:९)।

आधारः  → सः  कं  ज्ञानं शिक्षयिष्यति? = तान् ये क्षीराद्  वियुक्ताः  (यशायाहः  २८:९).

आधारः  → उपदेशोपरि उपदेशः  भवितव्यः  + पङ्क्त्युपरि पङ् क्तिः  + इह किञ्चित्, तत्र च किञ्चित् (यशायाह २८:१०)।



अयं द्वितीयो भागः  नूतनसाक्षिणां समूहेन तस्याः  एव सत्यस्य पुष्टिं करोति।

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“ज्ञानम्” — G1108 gnosis — ज्ञानम्, विज्ञानम्
ख्रीष्टयीशोः  ज्ञानस्य श्रेष्ठत्वम्

“ज्ञानम्” — G1922 epignosis — स्वीकरणम्, पूर्णविवेकः
सत्यस्य ज्ञानं प्राप्तुम्

“जानाति” — G1097 ginosko — ज्ञातुं, अवगन्तुं
यत् ते त्वां एकं  सत्यं देवं जानीयुः

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — एतौ द्वौ यूनानीशब्दौ अवधानेन पश्यन्तु, यतः  एतौ निकटसम्बद्धौ स्तः , तथापि न एकौ भवतः । gnosis (G1108, ज्ञानम्) ज्ञानं
विज्ञानं च अस्ति; epignosis (G1922, अभिज्ञानम्) पूर्णं विवेचनम्, सत्यस्य अभिज्ञानं च अस्ति। कश्चन जनः  प्रथमं सर्वं जीवनं यावत् संचिनुयात्, तथापि
द्वितीयं कदापि न प्राप्नुयात् — सदा शिक्षमाणः , परं  सत्यस्य epignosis-पदं  प्राप्तुम् असमर्थः  एव भवेत्। ईश्वरः  तत्र पूर्णतरं  शब्दं  अवृणोत्, तच्च चयनं स्वयमेव
अस्मभ्यं किञ्चित् शिक्षयति।)

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“ज्ञानम्” — H1847 daath — ज्ञानम्, बोधः
विदुषः  कर्णः  ज्ञानम् अन्वेषते

“जानाति” — H3045 yada — ज्ञातुं, दृष्ट्वा निश्चेतुम्
तदा वयं ज्ञास्यामः , यदि वयं परमेश्वरं  ज्ञातुम् अनुसरामः ।

“ज्ञानम्” — H1844 deah — ज्ञानम्
पृथ्वी परमेश्वरस्य ज्ञानेन पूर्णा भविष्यति।

“बुद्धिः ” — H998 biynah — बोधः , ज्ञानम्
यदि त्वं ज्ञानस्य निमित्तं क्रन्दसि

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — स्ट्रॉ ङ्गमहोदयस्य मतेन यदा (H3045, ज्ञातुम्) इत्यस्य अर्थः  दृष्ट्वा ज्ञातुम् इति भवति। इय्योबः  सर्वं श्रवणं कृ त्वा इदम् उक्तवान्
— कर्णाभ्यां तव वार्तां श्रुतवानस्मि, परन्तु इदानीं  मम नेत्रं त्वां पश्यति। एतदेव तत् ज्ञानं यस्य अन्वेषणे अयम् अध्ययनः  प्रवृत्तः  — के वलं कर्णेन श्रवणं न, अपि
तु दर्शनम्।)

उद् घाटन-आधारः

Proverbs 1:7 ↗ read this in your Bible
ईश्वरस्य भयम् = ज्ञानस्य आरम्भः ।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — ज्ञानस्य आरम्भः  विद्यते, आरम्भश्च परमेश्वरस्य भयम् अस्ति। दाथ् (H1847, ज्ञानम्) अभिमानिना न लभ्यते; तत् तदैव आरभते
यदा मनुष्यः  नम्रीभूय ईश्वरात् बिभेति। यः  तस्मात् भेतुं न इच्छति सः  तस्मात् किमपि शिक्षितुं न शक्नोति।)

I. तत् अन्वेष्यम्, तत् च संचयनीयम्

A. Proverbs 18:15 ↗ read this in your Bible

चतुरस्य हृदयं ज्ञानं प्राप्नोति + विदुषां कर्णश्च ज्ञानं गवेषयति।

(मम स्वकीयविचाराः  — ज्ञानं आलस्यवति पुरुषे न सिच्यते; प्रज्ञावान् तत् लभते, विद्वान् तत् अन्वेषति। तत् अन्वेष्टव्यम् एव।)

B. Proverbs 2:3 ↗ read this in your Bible

यदि त्वं ज्ञानाय आक्रोशसि + विवेकार्थं स्वरम् उन्नमयसि।

C. Proverbs 2:5 ↗ read this in your Bible
तदा त्वं यहोवस्य भयं बोद्धासि, ईश्वरस्य ज्ञानं च प्राप्स्यसि।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — क्रमं लक्षयत: तस्मै आक्रन्दत, स्वरं  उच्चारयत, ततः  एव यूयं प्राप्स्यथ। नीतिवाक्यानि 2:3 इत्यत्र "ज्ञानम्" इति अनूदितः  शब्दः
बिय्ना (H998, बोधः ) अस्ति; नीतिवाक्यानि 2:5 इत्यत्र ईश्वरस्य ज्ञानम् दाअथ् (H1847, ज्ञानम्) अस्ति। बोधाय आक्रन्दत, तदा ईश्वरः  स्वस्य ज्ञानं युष्मभ्यं
ददाति। सः  आक्रन्दन्तं जनं न गोपायति।)



D. Proverbs 19:2 ↗ read this in your Bible
ज्ञानरहिता आत्मा = न शुभा + यः  पादाभ्यां त्वरां करोति स पापं करोति।

II. सर्वज्ञानस्य अन्तः  — ईश्वरं , यीशुं ख्रीष्टं च ज्ञातुम्

A. John 17:3 যস্ত্ৱম্ অদ্ৱিতীযঃ সত্য ঈশ্ৱৰস্ত্ৱযা প্ৰেৰিতশ্চ যীশুঃ খ্ৰীষ্ট এতযোৰুভযোঃ পৰিচযে প্ৰাপ্তেঽনন্তাযু  ৰ্ভ ৱতি [G1097 ginosko ⚑]

एतद्  अनन्तजीवनम् अस्ति = यत् ते त्वां एकम् एव सत्यम् ईश्वरं  जानीयुः  + यीशुं ख्रीष्टं, यं त्वं प्रेषितवान्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — इदमेव लक्ष्यं यत्र सर्वं ज्ञानं प्रवहति। ginosko (G1097, ज्ञातुम्) इत्यस्य अर्थः  न भवति तस्य विषये ज्ञानं प्राप्तुम्, अपितु तम् एव
जानीयात्। अनन्तं जीवनं लिखितेषु अक्षरेषु न तिष्ठति, अपितु एकस्य पुरुषस्य ज्ञाने तिष्ठति — एकस्मिन् सत्ये ईश्वरे , यीशुख्रीष्टे च यं सः  प्रेषितवान्।)

B. Philippians 3:8 কিঞ্চাধুনাপ্যহং মৎপ্ৰভোঃ খ্ৰীষ্টস্য যীশো ৰ্জ্ঞা নস্যোৎকৃ ষ্টতাং বুদ্ধ্ৱা তৎ সৰ্ৱ্ৱং  ক্ষতিং মন্যে [G1108 gnosis ⚑]

अहं सर्वाणि हानिमात्रं मन्ये → मम प्रभोः  ख्रीष्टयीशोः  ज्ञानस्य श्रेष्ठत्वार्थम् + यत् ख्रीष्टं लभेय।

C. 2 Corinthians 4:6 য ঈশ্ৱৰো মধ্যেতিমিৰং প্ৰভাং দীপনাযাদিশৎ স যীশুখ্ৰীষ্টস্যাস্য ঈশ্ৱৰীযতেজসো জ্ঞানপ্ৰভাযা উদযাৰ্থম্ অস্মাকম্
অন্তঃকৰণেষু  দীপিতৱান্ [G1108 gnosis ⚑]
ईश्वरः  अस्माकं  हृदयेषु दीप्तिमान् अभवत् → ईश्वरस्य तेजसः  ज्ञानस्य प्रकाशः  = यीशुख्रीष्टस्य मुखे।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — यः  एव ईश्वरः  अन्धकारात् प्रकाशं प्रकाशितुम् आदिशत्, सः  एव अस्माकं  हृदयेषु प्रकाशितवान्। स च प्रकाशः  किं  दर्शयति?
मुखम्। ईश्वरस्य महिम्नः  ज्ञानस्य मुखम् अस्ति, तच्च यीशुख्रीष्टस्य मुखम्। सर्वं सत्यं ज्ञानं तं दृष्ट्वा एव समाप्यते।)

III. ज्ञानाभावः  विनाशयति

A. Hosea 4:6 ↗ read this in your Bible
मम प्रजाः  ज्ञानाभावात् विनष्टाः  भवन्ति + त्वं ज्ञानं त्यक्तवान् → अहमपि त्वां त्यक्ष्यामि।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — इदं  लक्ष्यताम्: ते न बलाभावेन, न वा अन्नाभावेन नष्टाः , अपितु ज्ञानाभावेन नष्टाः । ज्ञानं च तेभ्यः  न गुप्तम् आसीत् — तत्
तिरस्कृ तम् अभवत्। दोषः  दातरि नासीत्।)

B. Romans 1:28 তে স্ৱেষাং মনঃস্ৱীশ্ৱৰায স্থানং দাতু ম্ অনিচ্ছু কাস্ততো হেতোৰীশ্ৱৰস্তান্ প্ৰতি দু ষ্টমনস্কৎৱম্ অৱিহিতক্ৰিযৎৱঞ্চ দত্তৱান্
[G1922 epignosis ⚑]
तेषां ज्ञाने ईश्वरं  धारयितुं न अरोचत → ईश्वरः  तान् दुष्टबुद्धये समर्पितवान्।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — होशेयपौलौ समानं साक्ष्यं दत्तवन्तौ, एकः  इस्राएलं प्रति, अपरः  अन्यजातीयान् प्रति। यदि त्वं स्वज्ञानात् ईश्वरं  निष्कासयसि, तदा मनः
स्वयं परहस्ते समर्पितं भवति। epignosis (G1922, अभिज्ञानम्) — ते ईश्वरम् अभिज्ञातुं नेच्छन्, अतः  ईश्वरः  तान् परहस्ते समर्पितवान्।)

IV. चेतावनी — ज्ञानं यत् गर्वयति

A. 1 Corinthians 8:1 দেৱপ্ৰসাদে সৰ্ৱ্ৱে ষাম্ অস্মাকং জ্ঞানমাস্তে তদ্ৱযং ৱিদ্মঃ তথাপি জ্ঞানং গৰ্ৱ্ৱং  জনযতি কিন্তু প্ৰেমতো নিষ্ঠা জাযতে
[G1108 gnosis ⚑]
ज्ञानं गर्वं जनयति, किन्तु प्रेम निर्माणं करोति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — ज्ञानं स्वयमेव पुरुषं स्फातं करोति; प्रेम तु पुरुषं निर्माति। ज्ञानं प्राप्नुहि, परन्तु तत् प्रेम्णा वहस्व, यथा तत् त्वां न स्फातं करोति।)

B. 2 Timothy 3:7 নিত্যং শিক্ষন্তে কিন্তু সত্যমতস্য তত্ত্ৱজ্ঞানং প্ৰাপ্তুং কদাচিৎ ন শক্নু ৱন্তি তা দাসীৱদ্ ৱশীকু ৰ্ৱ্ৱ তে চ তে তাদৃশা লোকাঃ
[G1922 epignosis ⚑]
सर्वदा शिक्षमाणाः  + सत्यस्य ज्ञानं प्राप्तुं कदापि अशक्ताः ।

C. 1 Timothy 6:20 হে তীমথিয, ৎৱম্ উপনিধিং গোপয কাল্পনিকৱিদ্যাযা অপৱিত্ৰং প্ৰলাপং ৱিৰোধোক্তিঞ্চ ত্যজ চ [G1108 gnosis ⚑]
रक्ष त्वयि न्यस्तं न्यासम् + मिथ्याभिधानविज्ञानस्य विरोधान् परिहर।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अत्र "science" इति शब्दः  ज्ञानम् (G1108, ज्ञानम्) इति वर्तते — तथाकथितं ज्ञानं यत् मिथ्या भवति। एतादृशी काचित् विद्या
वर्तते या कदापि सत्यं न प्राप्नोति, तथा च काचित् ज्ञानं यत् वस्तुतः  ज्ञानमेव न भवति। ते यत् न्यस्तं तत् रक्ष, सर्वं च परीक्षस्व।)

V. आशा — पृथ्वी प्रभोः  ज्ञानेन पूर्णा

A. Isaiah 11:9 ↗ read this in your Bible

ते न पीडयिष्यन्ति न विनाशयिष्यन्ति → पृथ्वी परमेश्वरस्य ज्ञानेन पूर्णा भविष्यति

B. Habakkuk 2:14 ↗ read this in your Bible

पृथ्वी यहोवस्य महिम्नः  ज्ञानेन परिपूर्णा भविष्यति + यथा जलानि समुद्रम् आच्छादयन्ति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — यत् ज्ञानं जनाः  इदानीं  त्यजन्ति तत् एकदा सर्वां पृथिवीं  पूरयिष्यति। यत् के षुचित् तं बिभ्यत्सु आरब्धं तत् सर्वान् देशान्
आच्छादयिष्यति। ईश्वरः  स्वां पृथिवीम् अज्ञाने न त्यक्ष्यति।)



द्वयोः  मुखम्

Isaiah 11:9 ↗ read this in your Bible

पृथ्वी परमेश्वरस्य ज्ञानेन पूर्णा भविष्यति।

Habakkuk 2:14 ↗ read this in your Bible
पृथ्वी परमेश्वरस्य महिम्नः  ज्ञानेन पूर्णा भविष्यति।

Numbers 14:21 ↗ read this in your Bible
यथा अहं जीवामि → सर्वा पृथ्वी परमेश्वरस्य महिम्ना पूर्णा भविष्यति।

Ecclesiastes 4:12 ↗ read this in your Bible

द्वौ जनौ तं प्रतिरोत्स्यतः  + त्रिगुणं सूत्रं शीघ्रं न त्रुट्यति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — त्रयाणां तुलनां कु र्मः । यशायाहः  कथयति यत् पृथ्वी परमेश्वरस्य ज्ञानेन पूर्णा भविष्यति; हबक्कू कः  कथयति परमेश्वरस्य तेजसः
ज्ञानम्; तथा च स्वयं परमेश्वरः  मोशाय शपथं कृ तवान् यत् पृथ्वी परमेश्वरस्य तेजसा पूर्णा भविष्यति। ज्ञानं तेजश्च एकस्मिन् प्रतिज्ञायां संयुक्ते स्तः  — तं ज्ञातुं तस्य
तेजसो दर्शनं भवति, तथा च सम्पूर्णा पृथ्वी तत् द्रक्ष्यति।)

छाया च पूर्तिश्च

Shadow Hosea 6:3 ↗ read this in your Bible
तदा वयं ज्ञास्यामः , यदि परमेश्वरं  ज्ञातुं अनुसरामः  + तस्य निर्गमनं प्रभातमिव सुनिश्चितम् अस्ति।

Fulfillment 2 Corinthians 4:6 য ঈশ্ৱৰো মধ্যেতিমিৰং প্ৰভাং দীপনাযাদিশৎ স যীশুখ্ৰীষ্টস্যাস্য ঈশ্ৱৰীযতেজসো জ্ঞানপ্ৰভাযা উদযাৰ্থম্
অস্মাকম্ অন্তঃকৰণেষু  দীপিতৱান্ [G1108 gnosis ⚑]

ईश्वरस्य महिम्नः  ज्ञानस्य प्रकाशः  = यीशुख्रीष्टस्य मुखे।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — होशेयः  कथयति, यत् परमेश्वरं  ज्ञातुं निरन्तरं  प्रयतध्वम्, तस्य च आगमनं सूर्योदयवत् निश्चितम् अस्ति। पौलः  कथयति यत् प्रभातम्
आगतम् — ईश्वरः  अस्माकं  हृदयेषु प्रकाशितवान्। यत् भविष्यद्वक्ता अन्विष्यत्, तदेव वयम् इदानीम् अनावृतमुखेन पश्यामः  — ईश्वरस्य तेजः  यीशुख्रीष्टस्य
मुखे।)

समापनम्

2 Peter 3:18 কিন্ত্ৱস্মাকং প্ৰভোস্ত্ৰাতু  ৰ্যীশুখ্ৰীষ্টস্যানুগ্ৰহে জ্ঞানে চ ৱৰ্দ্ধধ্ৱং তস্য গৌৰৱম্ ইদানীং সদাকালঞ্চ ভূ যাৎ আমেন্
[G1108 gnosis ⚑]
अनुग्रहे + अस्माकं  प्रभोः  त्रातुः  यीशुख्रीष्टस्य ज्ञाने च वर्धध्वम्।

John 17:3 যস্ত্ৱম্ অদ্ৱিতীযঃ সত্য ঈশ্ৱৰস্ত্ৱযা প্ৰেৰিতশ্চ যীশুঃ খ্ৰীষ্ট এতযোৰুভযোঃ পৰিচযে প্ৰাপ্তেঽনন্তাযু  ৰ্ভ ৱতি [G1097 ginosko ⚑]
एतत् एव जीवनं शाश्वतम् = यत् ते त्वां जानीयुः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — सम्पूर्णस्य विषयस्य निष्कर्षः  अत्र वर्तते। ज्ञानं रजतमिव अन्वेष्टव्यम्, तच्च यहोवस्य भयात् आरभते। ये तत् त्यजन्ति ते नश्यन्ति; ये
तत् प्रेमरहिताः  सन्तः  धारयन्ति ते गर्वेण स्फीताः  भवन्ति; ये च स्वीकारं  विना शिक्षन्ते ते सत्यं कदापि न प्राप्नुवन्ति। किन्तु सर्वस्य अन्तः  बहवः  ग्रन्थाः  न सन्ति —

अपि तु मुखम्, पुरुषः , अनन्तं जीवनं च: ईश्वरस्य ज्ञानम्, यं च यीशुं ख्रीष्टं तेन प्रेषितम् तस्य ज्ञानम्। तस्मिन् ज्ञाने वर्धध्वम्, स च दिवसः  आगच्छति यदा सम्पूर्णा
पृथिवी तेन पूर्णा भविष्यति।)

अभ्यासप्रश्नावली

1. नीतिवचनम् १८:१५ — प्राज्ञस्य हृदयं ज्ञानं लभते; विदुषः  कर्णः  च:
a) जीवनस्य तर्जनं शृणोति
b) ज्ञानं गवेषयति
c) श्रवणेन पूर्णा भवति

2. होशेय 4:6 — मम प्रजाः  अभावात् नष्टाः  भवन्ति:

a) दर्शनम्
b) मन्त्रणा
c) ज्ञानम्

3. योहन 17:3 — इदम् अस्ति अनन्तं जीवनम्, यत् ते त्वां एकमेव सत्यम् ईश्वरं  जानीयुः , तथा च:

यी ख्री प्रेषि



a) यीशुख्रीष्टः , यं त्वं प्रेषितवान्
b) सत्यस्य आत्मा, यं सः  प्रेषयिष्यति
c) मूसा, यस्मिन् यूयं विश्वासं कु रुथ

4. 1 कोरिन्थिनः  8:1 — ज्ञानं गर्वं जनयति, परन्तु:
a) प्रज्ञा मूर्खताया अधिका वर्तते
b) प्रेम उन्नयति
c) भविष्यद्वाणी मण्डलीं  वर्धयति

५. १ तीमथियः  ६:२० — यत् तव न्यासे समर्पितम् अस्ति तत् रक्ष, अपवित्राणि निरर्थकानि च वाग्जालानि त्यजन्, तथा विरोधान्
च:
a) मिथ्याभिधानं विज्ञानम्
ब) दर्शनं व्यर्थवञ्चनं च
c) मनुष्याणाम् आज्ञाः

6. 2 करिन्थिनः  4:6 — यतः  ईश्वरः , यः  अन्धकारात् प्रकाशं दीप्तुम् आज्ञापयत्, सः  अस्माकं  हृदयेषु प्रकाशितवान्, यत् ईश्वरस्य
तेजसः  ज्ञानस्य प्रकाशं दद्यात्:
a) मूसायाः  मुखे
ब) मेघस्तम्भे
c) यीशुख्रीष्टस्य मुखे

7. गणनापुस्तकम् 14:21 — किन्तु यथा अहं जीवामि तथा सत्येन सर्वा पृथ्वी परिपूर्णा भविष्यति:
a) परमेश्वरस्य ज्ञानम्
b) यहोवायाः  महिमा
c) यहोवायाः  स्तुतिः

उत्तरकु ञ्जिका: 1-b, 2-c, 3-a, 4-b, 5-a, 6-c, 7-b

एतत् अध्ययनं कथं शाखते

नवीनं करारं  तत् कथं व्याख्यानयति: प्रतिज्ञा वदति, "ते सर्वे मां ज्ञास्यन्ति, तेषु कनिष्ठात् आरभ्य ज्येष्ठं यावत्" (यिर्मिया ३१:३४), पुनः  च तत् वचनं ख्रीष्टे उक्तं
भवति (इब्रिणः  ८:११) — छाया स्वपूर्तिना सम्मिलिता, स्वकीयाध्ययनार्थं सज्जा।

शब्दानां महत्त्वं कथम्भवति: १तीमथियः  ६:२० इत्यत्र "विज्ञानम्" इति शब्दः  ज्ञानोसिस् (G1108, ज्ञानम्) इति वर्तते, सुभाषितानि २:३ इत्यत्र च "ज्ञानम्" इति
शब्दः  बीयना (H998, बोधः ) इति वर्तते — कः  शब्दः  कु त्र स्थानं गृह्णाति, कस्मात् कारणाच्च, तत् चिह्नयतु।

तत् ख्रीष्टे कथं निगूढम् अस्ति: यस्मिन् ज्ञानस्य विद्यायाश्च सर्वे निधयः  निगूढाः  सन्ति (कलस्सिनः  २:३) — निगूढनिधीनाम् अन्वेषणात् अधिकं  तस्य अन्वेषणं
कु रु, अन्वेषणं च एकस्मिन् पुरुषे समाप्यते।

एतद्विषये हृदयं कथं नियोजनीयम्: ज्ञानं द्वितीयपत्रे पेतरस्य १:५-७ इत्यस्य सोपानपरम्परायां स्थितम् अस्ति — सद्गु णे ज्ञानं योजयत, ज्ञाने च इन्द्रियसंयमं
योजयत — तस्याः  सोपानपरम्परायाः  प्रत्येकं  सोपानम् एतद्  एकम् आश्रित्य तिष्ठति।

एतत् अनन्तत्वं कथं प्राप्नोति: इदम् एव अनन्तं जीवनं यत् तं जानीयात् (योहनः  १७:३) — ये च प्राज्ञाः  ते नभोमण्डलस्य प्रभावत् द्योतिष्यन्ते (दानिय्येलः
१२:३)।
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